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AHOTAIIA

JloCm/DKeHHST TPUCBSIYCHO aHalli3y aHIJIOMOBHUX (hpa3eosiori3MiB, IO
pENpPEe3eHTYIOTh EMOIIMHUN CTaH JIIOAUHA. TeMa TOCHTIPKeHHS BU3HAUMIIa 00 €KT 1
npeaMeT JOCHDKeHHS. Marictepcbka poOoTa CKIaa€eThCsl 3 TPhOX PO3MILIIB. Y
MepIioMy po3AUTT TOJAaHO BHU3HAYEHHS TaKWX TMOHATh, fAK (paszeonoris,
dpazeonorizm, ¢paseonoriyHa  OAWHHUIT Ta  iJi0OMa, CXapaKTEPU30BAHO
CEMaHTHYHI, CTPYKTYpHI, imeorpadivHi, €TUMOJIOTIUHI  KJacudikari
dbpazeonoriamiB, 3aMpoOIOHOBAHI BITYM3HIHUMHU Ta 3apyODKHUMH JTOCIITHUKAMH,
BU3HAYCHO pOJib (Dpa3eooriyHUX 3acO0IB y BUPaXKEHHI €MOI[il B aHIJIOMOBHIN
KapTUHI CBITy. Pe3ynbTaTy CEeMaHTHYHOTO aHami3y (pa3eosIOTIUHUX OJUHUIIb,
BUKOPUCTOBYBAaHUX [IJIsl BUPAKEHHS €MOLIMHOTO CTaHy B AaHIVIIKACHKIA MOBI,
OIMKCaH1 B JAPYroMy po3jaiii. 30KpemMa, 0COOIMBY yBary MpHUAUICHO aHTJIOMOBHUM
dpazeonorizmam, 10 BUPaXKarOTh MO3WTHUBHI, HETATUBHI Ta HEUTpaIbHI €MOIIil Ta
IPEACTABICHO BIANOBIIHI MiApaxyHKU. Tperii po3ain poOOTH NPUCBIYEHO
METoJaM 1 TMIAXOoJaM [0 BHKJIAJaHHS AaHTJIACBKOI MOBU 3 BUKOPUCTaHHSIM
(dbpazeosoTiYHUX  OAUHHUIIb-€MOTHUBIB, TMPEJCTABICHO KOMIUIEKC BIpPaB st
pPO3BUTKY  AHTJIOMOBHOI  JIGKCMYHOI ~ KOMIETEHIll  3100yBadiB  MEPIIOTO
0akamaBpPCHKOTO pIBHS BUIIOI OCBITH Ha OCHOBI (Ppa3eosoriuHux 3aco0iB
BUPAXKEHHS €MOIIIH.
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ABSTRACT

The research is devoted to the analysis of English phraseological units
representing the emotional state of a person. The topic defined the object and
subject of the research. The master’s thesis consists of three parts. The first part
defines phraseology as a science, phraseological unit and idiom as the main
phraseological categories; describes semantic, structural, ideographic and
etymological classifications of phraseological units developed by Ukrainian and
foreign linguists; determines the role of phraseological means in reflecting
emotions in the English worldview. The results of the analysis of phraseological
units used to express emotional states in English are described in the second part.
In particular, special attention is paid to English phraseological units expressing
positive, negative and neutral emotions and the corresponding calculations are
presented. The third part of the paper is devoted to methods and approaches to
teaching English with the use of emotive phraseological units, and a set of
activities is presented for the development of English lexical competency of first
bachelor’s degree students based on the use of emotive phraseological units.
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